
 

 
 
 
 
Selective Translation of 
Birth Details 
 

 

Language of original: 
 

 

Translation number: 
 

English 0014/1 
 

Type of document: 
 
Birth certificate 
 

Name: 
 

 

Sex: 
 

Doris Gwendoline MOSS Female 
 

Date of birth: 
 
9 June 1896 
 

Place of birth: 
 
Nelson, New Zealand 
 

Father's name: 
 
Clement George MOSS 
 

Mother's name: 
 
Matilda Louisa MOSS née SMITH 
 

Date of issue: 
 

 

Issued by: 
 

11 February 1993 Registrar, Lower Hutt, New Zealand 
 

Other information: 
 
Number: 195771. 
 
Translation issued in Wellington, New Zealand on 25 July 2014. 
 
This is a correct translation of the essential particulars of the attached document.  
It does not establish the authenticity of the original or the correctness of the statements therein.  
 
 
 

Comment [SG1]: This is one of the 
files of project 0014. The source file is 
named 0014_1.pdf. 

Comment [SG2]: The original is a 
certified copy of entry of birth which is 
the same as a birth certificate. Please 
make sure though that you don’t start 
certificate with an upper-case letter. 

Comment [SG3]: Her surname isn’t 
stated, but at the time of her birth, 
children’s surnames weren’t 
specifically stated as it was the same as 
their fathers’. Therefore as it is 
customary, it is safe to use her parents 
surname, making sure to write it in 
upper case letters. 

Comment [SG4]: Only insert the sex 
if it is specifically stated or implied 
grammatically. If it isn’t, write ‘[not 
stated]’, all in lower case. Please don’t 
use previous translations as this often 
leads to errors. So start afresh every 
time! 

Comment [SG5]: Sometimes birth 
certificates state the name of the 
hospital or maternity home. Please only 
put the name of localities, and don’t 
mention administrative divisions like 
‘city’, ‘district’ or ‘province’. 

Comment [SG6]: While the original 
doesn’t specifically state that Nelson is 
in New Zealand, it is quite obvious that 
this is the Nelson we’re talking about, 
so no need to use square brackets. 

Comment [SG7]: Please always 
capitalise surnames, and if one of the 
parents’ birth names is different, make 
sure to mention it (using ‘né’ for men or 
‘née’ for women). 

Comment [SG8]: We use the generic 
term ‘Registrar’ for all authorities in 
charge of the registry of births and 
deaths. If the certificate is issued by a 
hospital, please state ‘Hospital 
authorities’. 

Comment [SG9]: As usual, we like 
inserting numbers. It makes citizenship 
and immigration officers happy. 
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